
Cuestionario	  a	  candidatos/as	  que	  buscan	  el	  respaldo	  en	  elecciones	  2018	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  del	  Condado	  de	  
Montgomery	  

(2018	  Latino	  Democratic	  Club	  Endorsement	  Questionnaire)	  

Instrucciones	  (Instructions):	  

Gracias	  por	  su	  interés	  en	  completar	  nuestro	  cuestionario.	  Por	  favor	  de	  responder	  a	  las	  siguientes	  preguntas	  con	  un	  límite	  de	  
no	  más	  de	  150	  palabras	  por	  respuesta,	  con	  la	  excepción	  de	  la	  última	  pregunta	  en	  la	  que	  tiene	  la	  opción	  de	  adjuntar	  
información	  adicional.	  Cuestionarios	  completados	  serán	  considerados	  documentos	  públicos	  y	  disponibles	  en	  nuestro	  sitio	  
web.	  Ya	  que	  compartiremos	  estas	  respuestas	  en	  nuestro	  sitio	  web,	  si	  pudiese	  completarlo	  en	  español	  tendría	  un	  mayor	  
alcance	  a	  nuestra	  comunidad	  hispanoparlante.	  Por	  favor	  de	  enviar	  sus	  respuestas	  a	  más	  tardar	  el	  23	  de	  febrero,	  2018	  por	  
correo	  electrónico	  a	  comms@LatinoMontgomeryDems.Org	  

Thank	  you	  for	  your	  interest	  in	  completing	  this	  questionnare.	  Please	  respond	  to	  each	  question	  in	  150	  words	  or	  fewer,	  except	  
for	  the	  last	  question	  where	  you	  have	  the	  option	  to	  attach	  additional	  information	  you	  may	  want	  to	  relay.	  Completed	  
questionnaires	  will	  be	  public	  documents	  available	  on	  our	  website.	  Since	  we	  will	  share	  your	  responses	  on	  our	  website,	  we	  
ask	  that	  you	  fill	  the	  questionnaire	  in	  English	  and	  Spanish,	  to	  make	  it	  accessible	  to	  all	  those	  in	  our	  community.	  Please	  submit	  
your	  answers	  by	  February	  23,	  2018	  to	  comms@LatinoMontgomeryDems.Org.	  	  	  

Por	  favor	  escriba	  su	  nombre	  tal	  y	  como	  aparecerá	  en	  la	  boleta	  de	  votación	  
(Name	  as	  it	  will	  appear	  on	  the	  ballot)	  

Información	  de	  contacto	  de	  la	  campaña	  
(Campaign	  contact	  info)	  

Sitio	  web	  de	  la	  campaña	  
(Campaign	  website)	  

¿Actualmente	  es	  usted	  miembro	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  del	  condado	  de	  Montgomery	  o	  lo	  ha	  sido	  anteriormente?	  
(Are	  you	  now	  or	  have	  you	  ever	  been	  a	  member	  of	  LDC?)	  

Si/Yes	  

No	  

¿Ha	  solicitado	  el	  respaldo	  del	  Club	  Demócrata	  Latino	  en	  el	  pasado?	  
(Have	  you	  ever	  sought	  LDC’s	  endorsement	  in	  the	  past?)	  

Si/Yes	  

No	  

DEBE	  DE	  COMPLETAR	  Y	  FIRMAR	  ESTA	  FORMA	  PARA	  SER	  CONSIDERADO	  PARA	  NUESTRO	  APOYO	  
YOU	  MUST	  COMPLETE	  AND	  SIGN	  THIS	  FORM	  TO	  BE	  CONSIDERED	  FOR	  ENDORSEMENT	  

Al	  firma	  rusted	  asegura	  que:	  (By	  signing,	  you	  attest	  that	  you	  are)	  

1. Es	  un/a	  demócrata	  registrado	  (you	  are	  a	  registered	  Democrat)
2. Son	  sus	  propias	  respuestas	  y	  demuestran	  su	  compromiso	  hacia	  nuestra	  comunidad	  	  (that	  these	  are	  your	  own	  responses
and	  you	  stand	  behind	  your	  answers)

NOMBRE/NAME:	  _______________________________________________	   FECHA/DATE:____________________	  

mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org
mailto:comms@LatinoMontgomeryDems.Org


Recuerde	  de	  responder	  a	  las	  siguientes	  preguntas	  con	  un	  límite	  de	  no	  más	  de	  150	  palabras	  por	  respuesta	  
(Remember	  to	  respond	  in	  no	  more	  than	  150	  words)	  

1) ¿Cuáles	  cree	  usted	  que	  son	  las	  tres	  prioridades	  o	  temas	  de	  mayor	  interés	  a	  la	  comunidad	  Latina	  en	  el	  condado	  de	  
Montgomery?	  ¿Por	  qué?	  
(What	  do	  you	  think	  are	  the	  top	  3	  priorities/issues	  of	  the	  Latino	  community	  in	  Montgomery	  County,	  and	  why?)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

	  
	  
	  
	  

	  

2) ¿Cree	  usted	  que	  es	  importante	  apoyar	  a	  candidatos	  Latinos?	  
(Do	  you	  believe	  it	  is	  important	  to	  support	  Latino	  candidates?)	  

	  
	   Si/Yes	  
	  
	   No	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



3) ¿Qué	  tipo	  de	  esfuerzos	  está	  realizando	  para	  fomentar	  la	  diversidad,	  competencia	  lingüística	  y	  cultural	  en	  su	  campaña,	  
incluyendo	  al	  personal	  de	  su	  campaña-‐-‐	  y	  si	  es	  elegido,	  de	  su	  gabinete?	  
(What	  efforts	  are	  you	  making	  to	  ensure	  the	  diversity	  and	  cultural	  and	  linguistic	  proficiency	  of	  your	  campaign	  staff,	  and	  if	  
elected,	  your	  staff/cabinet?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

4) ¿Qué	  medidas	  adoptará	  para	  relacionarse	  con	  su	  electorado,	  en	  particular	  con	  las	  personas	  con	  dominio	  limitado	  del	  
inglés?	  
(What	  steps	  will	  you	  take	  to	  engage	  with	  your	  constituency,	  including	  those	  of	  limited	  English	  proficiency?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  



5) Niños/as	  Latinos	  son	  el	  segmento	  de	  más	  rápido	  crecimiento	  de	  la	  población	  de	  niños	  en	  el	  país.	  ¿Qué	  tipo	  de	  iniciativas	  
se	  necesitan	  establecer	  para	  que	  niños/as	  Latinos	  y	  sus	  familias	  tengan	  acceso	  a	  la	  educación	  temprana	  y	  cuidado	  
infantil	  de	  calidad,	  asequible	  y	  accesible?	  
(Latino	  children	  are	  the	  fastest-‐growing	  segment	  of	  the	  child	  population.	  What	  initiatives	  are	  necessary	  to	  ensure	  that	  
these	  children	  and	  their	  families	  have	  access	  to	  high-‐quality,	  affordable,	  and	  accessible	  childcare	  and	  early	  education?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

6) Está	  usted	  de	  acuerdo	  en	  que	  la	  brecha	  académica	  y	  desigualdad	  de	  oportunidades	  es	  la	  imperativa	  socio-‐económica	  de	  
nuestro	  tiempo.	  
(Do	  you	  agree	  that	  the	  academic	  achievement	  gap/opportunity	  gap	  is	  the	  socio-‐economic	  imperative	  of	  our	  time?)	  

	  
	   Si/Yes	  
	  
	   No	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  



7) ¿Cuál	  es	  la	  responsabilidad	  de	  la	  oficina	  que	  usted	  busca	  referente	  a	  DACA	  y	  el	  TPS?	  
(What	  do	  you	  feel	  is	  the	  responsibility	  of	  the	  office	  you	  seek	  with	  respect	  to	  TPS	  and	  DACA?)	  

	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

8) Los	  emprendedores	  Latino/as	  tienen	  la	  tasa	  más	  alta	  de	  creación	  de	  negocios	  en	  Estados	  Unidos	  en	  comparación	  con	  los	  
demás	  grupos	  étnicos/razas.	  Por	  esta	  razón	  forman	  un	  sector	  muy	  importante	  del	  mercado	  estadounidense.	  ¿Cómo	  
planea	  comprometerse	  y	  apoyar	  a	  los	  negociantes	  y	  emprendedores	  Latinos?	  
(Latino	  entrepreneurs	  are	  starting	  small	  businesses	  faster	  than	  the	  rest	  of	  the	  startup	  population	  and	  becoming	  a	  bigger	  
part	  of	  the	  total	  U.S.	  market.	  How	  do	  you	  plan	  to	  support	  and	  engage	  Latino	  small	  business	  owners?)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  

	  
	  
	  
	  
	  



9) Tiene	  la	  opción	  de	  adjuntar	  cualquier	  otra	  información	  como	  propuestas	  o	  iniciativas	  que	  ha	  establecido	  o	  estará	  
estableciendo	  durante	  su	  término.	  
(You	  have	  the	  option	  to	  include	  any	  other	  proposals/initiatives	  you	  have	  worked	  on	  or	  will	  be	  championing	  during	  your	  
term)	  
	  
Respuesta	  en	  español:	  
	  
	  
	  

	  
	  
	  
	  

Answer	  in	  English:	  


	FECHADATE: 03/31/2018
	Name as it will appear on the ballot: Karla Silvestre
	Campaign    contact info: karlasilvestre2018@gmail.com
	Campaign    website: www.karlasilvestre.com
	Membership: Off
	Endorsement: Off
	Latino candidates: Off
	Achievement Gap: Off
	Top 3 Issues, Spanish: Las tres prioridades para los Latinos en nuestra área son: 1) encontrar trabajo, 2) inmigración, y 3) acceso a interpretación y traducción. Los Latinos vienen al área buscando una vida mejor y encontrar un trabajo que pague un salario digno es una prioridad. Para aquellos con títulos universitarios de sus propios países, es crítico encontrar la manera de validar sus títulos para que puedan trabajar en su campo. El desafío de encontrar un buen trabajo a menudo está relacionado con el estado de inmigración. Los Latinos se ven muy afectados por nuestras leyes de inmigración y esto les impide obtener mejores empleos y alcanzar la prosperidad económica. Finalmente, poder comunicarse mientras aprenden inglés es sumamente importante para que participen activamente en las escuelas de sus hijos, accedan atención médica y en las interacciones cotidianas.
	Top 3 Issues, English: The top issues for Latinos are: 1) finding employment, 2) immigration, and 3) language access.  Latinos have to come to the area for a better life and finding a job that pays a living wage is a priority.  For those with degrees from their own countries, finding a way to validate their degrees so that they can work in their field is critical.  The challenge of finding a good job is too often connected to immigration status.  Latinos are greatly impacted by our immigration laws, and this keeps them from getting better jobs and reaching economic prosperity..  Finally, language access is a priority for Latinos as they acquire the English language so that they may be active participants in their children’s schools, in accessing health care, and in everyday interactions.  
	Staff, Spanish: Soy completamente bilingüe y he trabajado para mejorar mi español escrito en los últimos años. El sitio web de mi campaña es bilingüe y varios miembros de mi comité de campaña son bilingües. No tendré personal como miembro de la Junta Educativa pero soy muy consciente de los problemas de acceso al idioma que enfrentan nuestros padres al interactuar con nuestras escuelas y sus líderes. Haré que MCPS realice una revisión de la Unidad de Traducción e Interpretación y todos los servicios multilingües para ver qué se puede mejorar. Me aseguraré de que la estrategia de comunicación sirva a los padres con bajo nivel de alfabetización, así como a los padres Latinos con más educación. 
	Staff, English:  I am fully bilingual and have worked to improve my written Spanish in the last few years. My campaign website is bilingual and several members of my campaign committee are bilingual.  I will not have staff as a Board Member but am very aware of the language access issues that our parents face in interacting with our schools and its leaders.  I will have MCPS conduct a review of the Translation and Interpretation Unit and all multilingual a services to see what can be improved.  I will ensure that the communication strategy serves parents with low literacy as well as Latino parents with more education.
	LEP, Spanish: Animaré a los constituyentes a involucrarse con la Junta de Educación en su idioma preferido. Planeo involucrar a los medios de comunicación en español (impresos y radio) durante mi campaña y si soy elegida, como miembro de la Junta. Me aseguraré de tener intérpretes disponibles en los idiomas principales del condado de Montgomery (coreano, mandarín, vietnamita, amárico y francés) para poder comunicarme con la diversa comunidad del condado de Montgomery. Si soy elegida, asistiré a eventos comunitarios para varias comunidades y los invitaré a participar conmigo y con el resto de la Junta en su idioma preferido.
	LEP, English: I will encourage constituents to engage with the Board of Education in their preferred language.  I plan to engage Spanish language media both print and radio during my campaign and if elected as a Board Member.  I will ensure that I have interpreters available in the top languages in Montgomery County (Korean, Mandarin, Vietnamese, Amharic, and French) so that I am able to communicate with the LEP community in Montgomery County.  If elected, I will attend community events for various communities and invite them to engage with me and the rest of the Board in their preferred language.    
	Ed, Spanish: Creo que debemos trabajar con pediatras para que cuando los padres lleven a sus hijos para sus citas, puedan obtener información sobre lo que pueden hacer en casa para asegurarse de que el niño tenga un ambiente enriquecedor. También uniría esfuerzos con otras jurisdicciones en el área para lanzar una campaña de educación de cuidado temprano para padres y cuidadores sobre las formas en que pueden promover las habilidades de lectoescritura y matemática en el hogar y cómo encontrar cuidado asequible de alta calidad. Hemos comenzado la expansión de los programas de Head Start para que más niños estén listos para el kindergarten. Esto debe continuar, pero también debemos capacitar a proveedores informales de atención temprana para que obtengan su licencia y provean una atención de alta calidad. Necesitamos más programas bilingües, para que el idioma del hogar se desarrolle al mismo tiempo que se adquiere el inglés
	Ed, English: We need to work with pediatricians so that when parents bring their children in for immunizations and check-ups, they can get information about what they can do at home to ensure the child has an enriching environment.  I would also join efforts with other jurisdictions in the DMV area to launch an early care and education campaign for parents and caregivers on ways that they can promote literacy and numeracy skills in the home and how to find affordable high quality care.  Our county has begun the expansion of Head Start programs so more children are ready for kindergarten. This needs to continue but we also need to train more informal early care providers so that they are licensed and proving high quality care. We need more programs that are dual language so the home language is developed at the same time that English is acquired.  
	TPS/DACA, Spanish: La Junta de Educación puede desempeñar un papel importante con las familias de TPS y DACA. Primero, la Junta puede abogar en nombre de los estudiantes y sus familias ante las agencias federales y estatales. El sistema escolar también puede proporcionar información sobre dónde obtener asistencia legal para las familias afectadas. Finalmente, la Junta de Educación puede enviar un mensaje a la comunidad en general, los estudiantes y las familias que son bienvenidos y apreciados en nuestras escuelas.
	TPS/DACA, English: The Board of Education can play a role with TPS and DACA families.  First, the Board can advocate on behalf of students and families for the protection of TPS/DACA families to federal and State agencies. The school system can provide information to families about where to get legal assistance for affected families.  Finally, the Board of Education can send message to the wider community, students and families that they are welcome in our schools. 
	Biz, Spanish: La Junta de Educación puede asegurarse que su oficina de adquisiciones otorgue contratos a pequeñas empresas Latinas a tasas que reflejen la comunidad. Además, a medida que MCPS reestructure su educación técnica, debemos asegurarnos de que programas de emprendimiento se ofrezcan como una opción para los estudiantes, ya que prevalece en la comunidad Latina.
	Biz, English: The Board of Education can ensure that its procurement office is awarding contracts to Latino small businesses at rates that reflect the Latino businesses community in the county.  Also, as MCPS restructures its Career and Technical Education, we must ensure that entrepreneurship is offered as an option for students since it is so prevalent in the Latino community.  
	Optional, Spanish: Una campaña educativa para la atención temprana y la educación para niños de 0-5 años.
Atraer y retener a los mejores docentes, al mismo tiempo que desarrollamos una fuerza laboral que refleje nuestra comunidad. Apoyo firmemente la iniciativa actual para brindar oportunidades a los para-profesionales para que se conviertan en maestros certificados.
Un programa para los estudiantes recién llegados con educación interrumpida, que constituyen una gran parte de la tasa de abandono escolar en el nivel secundario. Los maestros necesitan apoyo adicional y desarrollo profesional para satisfacer las necesidades complejas de esta población.
Promoción y expansión de la educación técnica. 
Más acceso a la salud mental para los estudiantes como medida preventiva de la violencia escolar y para abordar las necesidades de los estudiantes que han experimentado trauma.

	Optional, English: An education campaign for early care and education from age 0-5.  
We must be proactive in attracting and retaining the best teachers while also developing a workforce that reflects our community.  I strongly support the current initiative to provide opportunities for para-professionals to become certified teachers.  
One area that still needs development is curriculum and instruction for recently arrived English Language Learners which make up a large part of the drop-out rate at the high school level.  Teachers need additional support and professional development in order to meet the complex needs of this population.  
Promotion and expansion of Career and Technical Education. There are many great jobs in this area and more of our students need to be aware of them.
More access to mental health for students to as a preventative measure to school violence and to address the needs of students that have experienced trauma. 

	Name: Karla Silvestre


